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.............. Continued from previous issue….
              

                                                 SvkmRpazvzg> àa}ae=Nyae va jnae Øuvm!, 

                                                    àa}Ssuo< nyeTkalimit vedaNtif{fIm>.90.

                                     svakarmapäçavaçagaù präjïo'nyo vä jano dhruvam | 

                                     präjïassukhaà nayetkälamiti vedäntaòiëòémaù ||90||

          àa}> präjïaù – (whether) enlightened, ANy> va anyaù vä - or otherwise, jn> janaù – a person, Øuvm!  

dhruvam - certainly, SvkmRpazvzg> svakarmapäçavaçagaù – governed by the bondage of his own 

actions, àa}> präjïaù - the enlightened, nyet!  nayet - spends, kalm! kälam - the time,  suom!  sukham - 

with happiness, ----

        Whether a person is enlightened or otherwise, he has to reap the results of his earlier actions 

(which have given birth to this body). The enlightened person spends the time of his life with 

happiness, declares Vedanta. (90)

                                                           n ivÖan!  sNtpei½Ä<  kr[a=kr[ae Øuvm!,  

                                                         svRmaTmeit iv}anat! #it vedaNtif{fIm>.91.

                                        na vidvän  santapeccittaà  karaëä'karaëo dhruvam |  

                                         sarvamätmeti vijïänät iti vedäntaòiëòémaù ||91||

         ivÖan! vidvän - the enlightened person, kr[a=kr[> karaëä'karaëaù – whether engaged in actions or 

not, icÄm! cittam – the mind, n sNtpet!  na santapet - would not torment, Øuvm!  dhruvam - it is certain, 

svRm! sarvam – everything, AaTma ätmä – Atman, #it iti - thus, iv}anat! vijïänät - because of the 

knowledge, ----

      The enlightened person is not tormented whether he is engaged in actions or not. This is so 

because, declares Vedanta, he has firm knowledge that everything is Atman alone. (91)

                                                     nEvaÉas<Sp&zeTkmR imWyaepaixmip Svym!,

                                                    k…tae=ixóanmTyCDimit vedaNtifi{fm>.92.

                                        naiväbhäsaàspåçetkarma mithyopädhimapi svayam |

                                      kuto'dhiñöhänamatyacchamiti vedäntaòiëòimaù ||92||

      kmR karma - the action, Svym! svayam - on its own, imWyaepaix< Aip mithyopädhim api - though an 

unreal adjunct, AaÉasm!  äbhäsam - the reflection, n @v!  Sp&zet!  na ev  spåçet  - does not touch at all, 

ATyCDm! atyaccham – the very pure, Aixóanm! adhiñöhänam - substratum, k…t> kutaù - where is the 

question?, ----
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 Action cannot on its own taint even the reflection (of the Awareness in the mind, namely the 

witness), which is but a limiting adjunct. Where is the question of the action tainting the substra-

tum, the Awareness, demands Vedanta. (92)

        Ahae=Smakml< maehEraTma äüeit inÉRym!,

               ïuitÉerIrvae=*aip ïUyte ïuitrÃn>.93.

          aho'smäkamalaà mohairätmä brahmeti nirbhayam |

             çrutibheréravo'dyäpi çrüyate çrutiraïjanaù ||93||

 Ahae aho - what a wonder!, ASmakm!  asmäkam - for us, maehE> mohaiù - with delusions, Alm! 

alam - enough,  AaTma ätmä  - Atman, äü brahma - Brahman, #it iti - thus, inÉRym!  nirbhayam - fear-

lessly, ïuitrÃn> çrutiraïjanaù - very pleasant to hear, ïuitÉerIrv> çrutibheréravaù - the drum beat of the 

Vedas, A*aip adyäpi - even now, ïUyte çrüyate - is being heard, ----

 What a wonder! Enough of delusions for us! The drum beat of the Vedas declaring fearlessly 

that Atman is indeed Brahman is being heard even now. What a pleasant message it is! (93)

          vedaNtÉerIH»ar>  àitvaidÉy»r> ,

         ïUyta< äaü[EZïImÎi][amUTyRnu¢hat!  .94.

    vedäntabheréjhaìkäraù  prativädibhayaìkaraù  |

    çrüyatäà brähmaëaiççrémaddakñiëämürtyanugrahät ||94||

 vedaNtÉerIH»ar> vedäntabheréjhaìkäraù - the sound of the drum of Vedanta, àitvaidÉy»r>           

prativädibhayaìkaraù - frightening to those who argue against it, äaü[E> brähmaëaiù - by the         

followers of the Vedas, ïImÎi][amUTyRnu¢hat!  çrémaddakñiëämürtyanugrahät - because of the grace of 

the Lord Dakñiëämürty, ïUytam!  çrüyatäm - may be listened to.

 The followers of the Vedas come to listen to the drum beat of Vedanta by the grace of the 

Lord DakÀi¸¡m£rti. This sound is frightening to those who argue against the vision of Vedanta.(94)

           . hir>  Aaem!  tTst!  ïIk«:[apR[mStu.

      || hariù om tatsat  çrékåñëärpaëamastu ||

               ïIg[ezay nm> çrégaëeçäya namaù

     ïI z»racayR ivrict> çré çaìkaräcärya viracitaù

           vedaNt ifi{fm> vedänta òiëòimaù

     tÅvàkaizka s<vilt> tattvaprakäçikä saàvalitaù
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